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Dem Fürſichtigen/ Weiſen vnd 

hochgelerten Conrado Weidman/ der Keiſerlichen 

Rechten Doctor/ vnd Ordinatio inn der loblichen Vniuerſitet ʒů 

Mentʒ/ ſeinem erwünſchten Patron/ Auch Henrico vnd Adamo Helſingern/ 

der heylgen Geſchrifft Licentiatē/ Vicarien ʒů Mentʒ vff S. Stephans 

berg/ beyden ſeinen lieben Voͤttern/ wünſcht Jacobus Polychorius 

ſeinen vnderthenigen dienſt ʒůuor/ vnnd alles gůts. 

JCH weyß wol/ lieben herren vnd verwandten/ wie ſeltʒam das 

ſchlüpfferig Glück der menſchen haͤndel/ welche nit lang beſthan 

moͤgen/ herumb treibt. Eynen furet ſie auff als eyn guͤtige hertʒ⸗ 

liebe muͦtter/ den anderen truckt ſie haͤrtert dan̄ ein ſtieff muͦtter/ 

dauon dan̄ vil hiſtorien ʒůerʒelen nit von noͤtten/ damit man nit 

waſſer in̄s moͤr trag. Diſe hat vngeʒweiffelt vns lange ʒeit durch 

ſeltʒame ragende bloͤck vnnd ſteyn/ da mitt ihre koͤpfflin auff das 

ſtrumpff bildt Auguſti geſetʒt würden/ von einander geſchieden/ 

Aber nun/ hoff ich/ ſo die eyn wenig auß der weg geraumbt/ wie Marcus 

Lolius vom Caio/ woͤllen wir leichtlich vnſer freundtſchafft widꝰ ernewern/ 

dan̄ je ja die ſchrifft ſagt: Dieweil du auff dem weg biſt/ ſo verſuͤn dich mitt 

deinem widerſacher/ damit dich der Richter nit werff in die euſſerſte finſter 

nuß ⁊c. Derhalben hat mich euch mit meiner ſchrifft/ dweil ſie vil krafft der 

verſuͤnung haben/ eyn mal heymʒůſuchen/ vn̄ aller gůtthat ʒůdancken/ für 

gůt/ recht/ vnd Chriſtlich angeſehen/ Dan̄ wer wolt je ſeinem vatterlandt/ 

geſipten vnd freunden auch nit eyn mal danckbar ſein? das doch mir bißher 

nitt hat künnen gebuͤren/ Aber dem alten ſprichwort nach/ ſo bleibet doch 

nichts lang verborgē/ dweil ein jeglicher menſch eyn ſteetʒ nagenden wurm 

bei jm hat/ Nun aber will es ſich in eyner freien ſtatt frei ʒůreden ʒimmen/ 

Alles was mit allwegen von euch lieben herren vnd verwandten/ allent⸗ 

halben inn Welſchen vnd Teutſchen landen/ gůts widerfaren/ vergelten/ 

Doch das nit weder mit goldt noch mit ſilber/ dan̄ deſſen hab ich nicht/ ſon⸗ 

der mit dem gewaltigſten/ geleertiſten/ hochuerſtendigiſten Hiſtori ſchrei⸗ 

ber/ Caio Suetonio Tranquillo/ welcher die Geburt/ Leben/ Thaten/ vnd 

Toͤdt/ der ʒwoͤlff erſten Roͤmiſchen keyſer/ ſo artig/ kurtʒ vnd wol beſchriben/ 

das er darin̄ keynem der ʒweyt wil ſein. Die alten Roͤmer vnd Heyden hat⸗ 

ten in gebrauch im December die Feſt Saturni ʒuͦhalten/ darin̄ ſie vaſt froͤ⸗                         Saturnalia⸗ 

lich lebten/ vnd je eyner dem andern mit gaben ſchicken ʒůr freud vnd eynig 

keyt reytʒten. Dergleichē hielten ſie Feſttag Hilaria mit einander am xxv. 

tag deß Mertʒens/ dieweil der tag durch der Sonnen ſchein die nacht vber                        Hilaria⸗ 

lengt/ Wie vil mer ſol nun eynigkeyt vnder freunden auch geſipten gehaltē 

vnd gaben geſchickt werden? Ja ſteetʒ vn̄ on vnderlaß/ wie das der Chriſten 

regel außweißt. Bitt derhalben fleiſſig woͤllent euch diſen Suetonium inn 
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gůter meynung laſſen befolhen ſein/ mit darin̄/ wa jm ʒůuil oder ʒůlutʒel im 

verteutſchen wer geſchehen/ vberhelffen/ Dann ich muͦß ja vor allen dingen 

bekennen/ das mir wol hierin̄ mag widerfarē/ als der Poet ſagt/ das ich hett 

woͤllen eyn hafen formiren/ aber im lauff deß radts eyn krůg darauß wordē/ 

beſſer im kopff gehabt/ dan̄ ich es inns teutſch mocht bringen/ Vnd auch an 

vil orten deſſen Cōmentatores ʒůʒeitten wenen/ da habe ich/ alß eyn Saul 

                                                                                                                         ij vnder 
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Rö. Keyſers. 

                                                     Vorrede. 

vnder den Propheten/ nitt wol künnen glauben. Hab aber doch keyn fleiß 

geſpart/ als vileicht wol auff eyn ʒeit im Latiniſchen Suetonio geſpuͤrt ſoll 

werden/ Wer aber jemants dem nit genůg geſchehen/ ſo laß er doch diſe ver⸗ 

teutſchung eyn nothelfferin ſein/ biß es ein fart beſſer witt/ dem ſprichwort 

nach/ Secunda meliora/ auch iſt es keyn heylge ſchrifft/ Aber wer ſich deſ⸗ 

ſen lieſſe kümmern/ der muͤßt hinden nach auch antwurten/ was die Syre⸗ 

nes ſüngen/ auch müſſen die Grammatici ſteetʒ ʒancken vmb die geyß woll/ 

darüber doch vom Richter keyn ſententʒ ghat. Noch will ich niemants hie⸗ 

mit ſein juditium abgeſtrickt haben/ dan̄ je ja eym jeglichem Narrren ſein 

kolben gefallen muͦß dweil dem Poeten nach/ ſo vil koͤpff /ſouil ſin̄ gefundē 

werden. Solchs lieben herren vnd verwandten ſchreib ich niemandts ʒům 

nachteyl/ nur darumb/ das nit eyner beger ein andern ʒůfahen/ er aber nitt 

vernem̄ ſein balcken/ dieweil Plinius vnd Getulicus auch nit kun̄ten eyns 

werden vber der geburt C. Caligule/ vnd dannocht fürbündige gelerte men⸗ 

ner geweſen ʒůr ſelbigen ʒeit/ wie wol der roſsmiſt ſich nit vaſt reümbt vnder 

die ſchwümmēde aͤpffel/ noch troͤſt ich mich deſſen/ auch ſchatt es nicht nur 

etwas/ ſo eym nit weitter geben/ geſchafft haben/ man mag wol vnder ſthen 

eyn Cicero ʒůwerden/ vileicht gerath ein Quintilianus. Wer wolt alle ihre 

ſpiel/ ſpielheuſer/ ſaͤl/ gewelb/ furgebew/ plaͤtʒ/ ſtraſſen/ waſſerleytung/ vnnd 

aͤmpter ⁊c. auf vnſer teutſch/ das jederman̄ gefiel/ außſprechen: Damit man̄ 

aber die meynung in vilen woͤrtern deſter baß verſthe/ ſo hab ich auß den al⸗ 

ler berhuͤmbtiſten ſcribenten/ etliche woͤrter/ die vileicht auff gerupfft moͤch⸗ 

ten werden/ dem teutſchen leſer ʒůlieb/ her nach geſetʒt nach jrer eygentlichē 

beſchreibung/ vnd vaſt auff deren meynung/ welche hieuor auch hiſtori ver⸗ 

teutſcht/ vnd im truck außgangen/ veſtigklich gehalten/ dan̄ ich wil eben als 

mer mit vilen jrren/ als mit wenigen ʒůſtimmen. Sunſt mag auch wol etwʒ 

verhindert habē die abſetʒung/ wie dem Neroni geſchahe/ alß er der Gallier 

abfallung vernummen/ vnd geſprochen: Nun wil mir von noͤtten ſein eyn 

handtwerck ʒů lernen/ damit ich mich nach vertreibung deß Reichs moͤg er⸗ 

neren/ Aber nichts hab ich/ wie der Nero mit ſingen künnen verdienen/ der 

halben mich begeben ʒůr handt arbeyt nach dem alten Geſatʒ. Begere 

darumb von jederman/ vnnd nemlich von euch meinen geliebten 

freunden vnnd voͤttern/ ſolch werck im beſten auffʒůnemmen/ 

vnd den maͤngeln ʒůrathen/ ʒů eym gewiſſen vnderpfandt 

der widergebrachten freundtſchafft ʒwiſchen vnß/ nitt 

meinet/ ſunder deß Suetonij halben/ der billich 

ſeinem namen nach hierinn das groͤſte funda⸗ 
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ment wirt ſein/ Hiemitt ſeint Gott 

befolhen. 

Datum Straßburg viij. kal. Martias 

Anno M. D. XXXvj. 

                                                                             Ver⸗ 

 


